SCSL Newsletter Issue 13, March 2022

FERHEEE

WERI, ARUZEL . KB ZMEIRNZ. W%, 4
RGBS R A ER, BORTARER EALSE, S NOETTE. B
SRR A, Bd DR, SRE ST X, B
I B ot g . WS ERAD TR E, FEREES %
A, AR

[l BAE L, A E R A5 0R 5 2 (SCSL)ZE T 1R Bl A
JURI—%F. 2021 £ 3 F, FERRMFERAERT, SEIT 7 HE
TR BIE A 22 M L. X SCSL AL LIRS — RN _E
Frmo BFRBRNZRZVRINHE THBUE LI ZHE. Fx
M —AELITH R SCSL -+ AR I 2 i AL AT AR T
R EIAER S « EARZRSHLR TR AR S AL .

FE T H, BNERT - RIEANEPRERERE SR RRIRUM BT e oNihE
MR H T FEES K ATTHIE, AASRTE I T B R AR R ER EEZR TAE. Xt
FE RG]y v ] P 08 F AN AL 5% i BT S0 B 508 SR A B b AR 22 RS s TR 4 T — AN B O
ZWHIWAEEMENRTEE, ®T 7L NRB R,

KRef5 RZE R4 CEAL FF EBRIZE R 4T 2020 I R B 2R AL 7 76 2 175 3 IR b 26 B 1 v 4k
FIFICT 165 Fheb [EBF R B . 3800 Bl e K 28 2021 4 6 H A5 PR bl Rl oA 2ot e it
N2 P FE A7 S 1R 48t ) B BT B PO ST F o

A MFHEMAR . ZF 4 AR, WESHAIFBERRAT KA BB HIFRBrE.
REZEFEE. FRBEMPRAZBLZ T HIER. RIIRE, SCSL MHIE CLIRE IRS HKHE ]
HIstbiE. A X — N AR A 45 R RAEW 55 U5 T 1R A 22 R L 5«

FMUK AT, RIKEMEFE-FRAM EH#T. HET, BFERSEERESW, FARER
RIEEHREARZ TGS . SFELRAZDHEEEE, FEHE S AL,

2022 2 GUETRELRE AR BN &, RO BRI — RS DUEPHE R 20 4.

FEBATRLR: Wit AU A, BARMFBEHL S IR SAE R — F MU R TTRk; BT & S 3
FHAEME, B ESWEAR 5F

BB S, X+ 25, RAINFS, BEEE, KK, E250808 D EAMA SR EL
F. WAMELAMRER A K, WS, +ERAEARL WA, £ T % REKELH
BB, T ERERELAEM. RE, REREM, K%L, EHEHEL. HUERINNZES, %8k
JeRM RAESG, BASFERMINE B Mt ! HFPUEH— miEs, IR E R !

35 )

Htt




SCSL Newsletter Issue 13, March 2022

BSRHIHET, REEHT : LSNEHFTHIR 20 BF

BATREIBE ADOEBES TR B . Bk, AIRSSE— K5 TAE, R4 BicsE&E AT
FRPGEDE S AL BT B R R = HAERE . S AR B T AR ],
2 [ P P ve il 1 FH 35 B b FpC R TR H . H 2001 4F 10 A 1 HIEES R PEREA 2
P HHDUERFE SR, XRENTT LU RGEW A GE T, BRI it - rE
HAME B RG RN ER . EARKVEREN, JbEEPBIERHDGED S A . (B2, KEEES
EH1E LC) « bR AW HBIE 2 (CEAL) « W7 HBIEHAL RLG) « BEHLIHEALE B4 At
(OCLC) PU77i@ 164, thiE& BB N SR T BT &8 dE s . SMEPUEPHE
20 FFEZ bR, BATKV T — WA 54 TR, A 1r B 30 THE R =4
HIARLL E E 2

SCSLER&ERE
Mree. HEE. 28, WFE. TlE

BIERHRFL

19 tH42 J5 1 SIME K 2D A7 B %3S (Thomas Wade) Gl | BLZFS P . SIMF RN
HAZ BB (Herbert Giles) 4 Hy AN, WAL T FIRERIAER.

1956 4F HENCFHE SRR T (QUEPIETER) o [, BESBftHERar 7 I0ED
B EEURASATHE

1957 4¢ % [ B FE R A T IR E PR E NN 2 SR

1958 4F EEANRRFTRSIEL 7 (DUEBEE H R BN DOEE 815 1) E S A

1977 4E A EEE T (DUBHFE AR BT E IR AFRE G RERE R

1979 4F LC H X HDGES BT K& hr; BeA BRI 6 A 15 HARRHDOE
P e E AL A 2 0 R E bR .

1980 4 LC EAMMEAH T K& 5.

1982 4 CPUBEPFETEY BN S DUERE BRbRE (1SO-7098).

1986 4F e B IE T AR OB

1990-91 4F LC BRI 3 IR E b4 s OB B IRl RETE -

1996 4 R[] 2 B T3P UG v AT UK 3 R e i DR &

1997 4 5 A, CEAL {37 | Task Force on Pinyin Conversion, £ ifififf 2 FF LC RHIN
nPtE g HocE Rl 11 A, LCAM T (P BiiE ST %) KRR,

1998 4£ 5 H CEAL F{3L | Pinyin Liaison Group, fi# CEAL 5 LC. RLG. OCLC 3L[A
P S R A S HL

2000 4F 4 H1H, JEEEREFBIGEY S 9 B & TR
10 H 1 H, JEEEPEIEXFF S AMES & 79 H T1E.

2001 4F 4 H1H, OCLC A RLG 58k J 31 H BIPOESH & A

10 A 1 H, JtREBEERA S HRDGEG S .




SCSL Newsletter Issue 13, March 2022

Philip Melzer

Then: Chief of the Asian and Middle Eastern Division, Library of Congress

Now: Retired
Q: Could you talk about the LC Romanization Guidelines? How did it come into the current form?

A: There was a group that worked on the guidelines and there was agreement from the beginning. We couldn't
include tones. That was unrealistic and it was something very few library users would probably make use of.
At the time, as I recall, guidelines for recognizing place names were kind of goofy. You romanize Chicago,
chi ca go, and we couldn’t do something like that. The big debate was over whether to aggregate syllables or
to separate. We asked the library community for input. And, as with almost everything else ivolving
romanization, there was disagreement. And we ended up having a big meeting involving people from different
parts of the library, who were stakeholders. The discussion went around and around in the room. Finally, my
boss, John Byrum, who was in charge of the meeting, said, “Wait, let's be clear on what we're doing here -
What's the point of romanization?”” The discussion turned to the purpose and use of romanization. It describes
a language. It isn't the language itself. It isn't meant to be read, it's a tool for describing the written form or
sound language or in most cases, both, a combination of the two. It's used in libraries to facilitate filing and
retrieval. Then, the discussion turned to how we might build on the National Library of Australia's success
converting via a computer program. How would we make use of existing Wade Giles romanization to do this?
The idea of moving from separated syllables (except for proper names which were hyphenated at that time) to
joined syllables was basically a nonstarter. We reflected on the fact that LC, and in some other libraries, there
was an enormous range of Chinese materials in their catalogs, things going all the way back, as well as
materials with technical terminology, and the technical terminology was changing frequently. The idea of
putting together data dictionaries to represent from existing romanization what should be joined and what
should be separated was simply unrealistic. Going from single syllable to single syllable was doable. Now,
there were exceptions that we had to deal with -- we knew that there would still be complications, but that was
the thrust of the discussion. And at the end, people around the room were nodding their heads, agreeing that
that was what we were going to have to do.

In either maybe 1998, or early 1999, I had an occasion to meet with a representative from the National Library
of China. I thought it would be a good opportunity to discuss romanization. The lady was very gracious and
agreed to talk. I said we were moving toward converting to pinyin and we thought we could only do so by
basically separating syllables except for certain proper names. I asked about the National Library of China’s
practice. And she said “Yes, we use romanization in our records. We separate all the syllables, all of them.” I
asked “Why do you do that?” and she said that romanization was just a tool for filing and retrieval. I thought
that their conclusion was much like ours. There were going to be exceptions, of course, but they had the same
understanding of what romanization was to be used for in a library setting.

Q: After LC decided to undertake the project in 1997, LC did a lot of work to plan and implement the project.
Are there challenges or difficulties that particularly stand out for you?

A: Challenges and difficulties, I got a list of them! First, test files. One of the reasons the conversion was
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successful was due to our coming up with two really good test files: one for authorities and one for bibliographic
records. Those files really tested and strengthened the conversion programs. The RLG system and the OCLC
system were completely different, so that they had to have two completely different approaches to how they
were going to write and test their program. We at LC had to coordinate the writing and adjustment of the
specifications, providing the Utilities with the same specifications to follow, so that they came up with same
results. We worked with OCLC programmers to figure out a way to recognize Wade Giles romanization in the
authority file, which are not identified by language, like bib records are. Bib records coded Chinese were
converted. But in the name and subject authority files, identifying romanized Chinese was akin to finding a
needle in a haystack. OCLC put together test files, I think we had nine of them. Beatrice Ohta and I then reviewed
about 20,000 authority records in different batches, identifying Wade Giles text. Then once we identified Wade
Giles, the challenge was how to identify the headings for people that should not be converted - those that were
based on transcription and not romanization. We looked at thousands of 670 fields in authority records and
evaluated how headings were chosen. Our work produced what we called the exclusion list -- something in the
neighborhood of 100 headings -- which were not to be converted. The first step in all of the conversion process
of heading employed the exclusion list to block conversion of those headings. The exclusion list proved to be
successful, with only a couple of headings that were incorrectly converted.

Then, markers. There was agreement that markers were necessary in authority and bib records, so that one could
tell that a record had been converted, and to prevent its being converted more than once. The markers also
indicated text that was not converted, and why it was not converted. This made it possible to organize cleanup
by manually converting unconverted headings, and then other access points, with less significant areas like notes
left to the end. MARBI decided which fields should be used for the markers.

Something we debated at LC about was how to identify and not convert text that involved Wade Giles syllables
and non-Wade Giles syllables, which we referred to as mixed text. We compiled a chart of syllables that were
Wade Giles and corresponding pinyin, and then identified how each was to convert. Strings of text were divided
by the conversion program by punctuation marks. If a string of text could convert cleanly, the program converted
it. If a string included Wade Giles and non-Wade Giles syllables, it was not converted, and a notation was made
in the marker.

We tried to accomplish some things that needed to be done with it, things that we couldn't get at in any other
way at any other time. The name authority file had more than 100 of what were called conventional Chinese
place names. They predated Wade Giles romanization. Almost all the provinces, and many of the major cities
were represented by these old and disused headings, such as Canton and Kweichow province. The authority
records were converted ahead of the machine conversion. Then, all of the headings were included in a data
dictionary in the conversion program, so that headings for these names would be correctly converted during the
machine conversion itself.

We also took the opportunity to make major changes for the classification of Chinese place names. A new class
DS797 was established for places smaller than provinces. That portion of the schedule was then subdivided by
province. The intention was to spread things out both in the catalog and on the shelves. After the conversion,
catalogers were instructed to Cutter place names as they appeared. This led to unavoidable discrepancies on the
shelf. There was also a decision that at least three numbers would be employed for Cutters to help alleviate
crowding on the shelves and in the catalog.

Finally, following the conversion, we tried to identify and then correct various cataloging inconsistencies that
had taken root over the years -- for example, with terms of address and titles attached to personal names, and
confusion between jurisdictions and populated places. We also described how to adjust headings for jurisdictions
and populated places in response to widespread changes taking place in China at that time. We drafted documents
describing how to correct these inconsistencies, with helpful input from several CEAL members.
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3 Cathy Yang R, , —

Then: Senior Cataloging Librarian, Library of Congress; Senior
Cooperative Cataloging Librarian, Name Authority Cooperative
Program (NACO), Library of Congress

Now: Retired
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Fk . WPTRO RS T AR, VEAEBI S AE S (b SCIRMEAH B (Chinese Acquisition Librarian).
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Then: Head, Richard C. Rudolph East Asian Library, University of
California-Los Angeles

Now: Retired
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Martin Heijdra

Then: Chinese Studies Librarian, Princeton University

Now: Director of East Asian Library, Princeton University

/ Coming from Europe, Martin was rather surprised to learn that the US was still using
/Il ~the Wade-Giles romanization system for Chinese. Multilingualism is such a founding
principle in Europe that adopting Pinyin became very natural because it was the
national standard used in China. In contrast, the adoption of the Pinyin system was very much a political issue
in America. Back then, most librarians of East Asian descent were from Taiwan, who strongly believed that
the library should not use the standard from Communist China. The same was true for the use of simplified
and traditional Chinese. Martin reflected it would have been a great opportunity to switch to the Pinyin system
when the first Chinese online cataloging started in 1983.

What puzzled Martin was that LC didn’t plan to use Pinyin the way scholars were using it. Over the years,
Martin has learned to understand some of the reasons, but still questions the reasons behind creating a localized
version of the Pinyin system. “It’s like creating a US version of the Chinese Pinyin standard. This would not
help scholars,” said Martin. Many times the reason users can’t find what they’re looking for is that they are
not using the LC Pinyin rules in their searches. Word division has always been an issue.
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Should it be Suiyuan or Sui yuan when searching & ? Catalogers don’t always catalog consistently,
which adds another layer of barriers.

BOOK
— | HEBRE/RWE ;[ EPirs; £ RE KIT].; Suiyuan shidan / Yuan Mei zhu ; [Wang
Yingzhong biao dian ; Wang Yingzhi jiao ding].

Yuan, Mei, 1716-1798. ; & #, 1716-1798. ; Wang, Yingzhong. ; Wang, Yingzhi. ; £ %, ; F =3E.

Nanjing Shi : Jiangsu gu ji chu ban she; B ™ : S 17 h & HARHL; 2000

BOOK

FEEIR g | FKE ; IIEEiZE.; Suiyuan shi dan / Yuan Mei zhu ; Bei Xi zhu yi.
Yuan, Mei, 1716-1798. ; =#, 1716-1798. ; Bei, Xi. ; BIi&.
Xi'an Shi: San Qin chu ban she; A% ™ : =% H hR4t; 2005

The conversion to the Pinyin system has made searching easier and was welcomed by users, although with
limitations. The bigger question is how to reach out to users who don’t know everything about searching. Such
teaching opportunities have become rare. Martin believes that there are technical solutions that can solve some
lasting issues, but he doesn’t see systems have much willingness to develop them.

Two major purposes of library catalogs are to facilitate searching and provide authoritative records for citation.
Unfortunately, users still find it challenging to search their library catalogs for Chinese language materials, let
alone that they are able to directly use the bibliographic information from their library catalogs. This
inconvenience unavoidably forces scholars to manually change catalog records to generate bibliographies.
This is another reason why romanization remains essential; without it, scholars would need to go to other
sources to generate bibliographies or find materials cited in other scholars’ bibliographies. Thus, a major link
between scholarship and libraries would be lost and broken. Catalogs would lose their purpose as a scholarly
necessary tool.

With several updates, the current ALA-LC Chinese Romanization Table still has rules that could be further
improved, such as word division, jurisdiction, the order of last names, and so on. These issues are not unique
to the East Asian librarian and scholar community and apply for other area studies librarian and scholar
communities. Searching in non-Roman scripts isn’t an unsolvable mystery. Google successfully manages to
find ways to build its search engine that works well for non-Roman languages. If this type of project were
user-driven from the beginning, our catalogs will be much more useful for scholars. If integrated library system
companies develop their systems with multilingual users in mind, many of the issues we are experiencing
today would have been avoided.

Martin encourages public service librarians to be outspoken and fight for their users. East Asian studies
librarians need to collaborate with other area studies librarians to challenge the monolingual-minded system.
At the same time, it should be realized that different scripts and different languages are not all the same either:
even Chinese and Japanese have different challenges. Unfortunately, library systems just think that limited use
of Unicode is all that’s needed. Each language and script need their specific adjustments and additional
solutions for searching,.
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J& X Peter Zhou

Then: Head of East Asian Library, University of Pittsburgh

Now: Assistant University Librarian and Director of the C. V. Starr
East Asian Library, University of California, Berkeley

- Q: 1979 FH < B 1E (LT fai#x LC) B e FIPGE S BT IRE bR
¢ EIHEAEGRAR R FE s (BURRAR CEAL) B3R . EReh

8 e
| &5, L J/..-""...-""

A: 1957 AN TFE BB A R b, FREREE T HREH—E
A5, 1958 &, WPEBUMMA T (BUESHE HE) ,BEFREZAN, K2 ANERAERLFR KSR B
A 1979 fEiEN 1 PGER = Y, FERI LC [ # B4 R A PUE B, B2 5] T CEAL /%
XFo 1992 4EF| 1996 4[], CEAL 2 LREHAM TS, (HEXRVT B 2 8—1 81 o8 Y
EPEHENL, BEHERELEERK, BELHMARESE, ERER, YNRZ RTHH S
FRES L4 0A —FMBUARSCILIE T, AR THARMA R F L E.

Q: 1997 £, CEAL oL V9% TAEH. Rz —, EDZE— F/NARTE.

A: TARAM I H CEAL BN EREFIR— AR, AASTR—UMAKR, EFWMFERAHR. FA
EAEE RS, WHAR T RFERNEL, Bty 1A EER R T — . TRHARES 2
18 CEAL 40farxt LC MIBRSEAF I S NL, Bl 3kt imldl, DL ) J§ I DLE S . TARA A I
FESCRER RS, (EWRIRE 7 ORE R WAAR SR, beln, &5 m] DAY RS B SR AT A i e et
ABEEH REN, GRS EHIGES S, 2T EBUGIUAGR (DOEPE TR et
RS X B 0 B O — AR, TS B OO AR AE BE 75 A o B 5 08 10 i) LR I SCR A B
PEANS FVESESE B el . FRAETE 5 507 T I 2R R X L6 o) @i A 2 1 — 2 A

Q: 1998 &, CEAL N KoL | Pt Bees /M. 1E
NAK, EFE—TPNHR TR,

Statistical Report on Survey on Pinyin Conversion

** The questionnaire was distributed trough eastlib on February 26, 1999

A: BEZR /NI AR BEC0IX I L2 3 B AT (7
EPEE S, UREF LR, iR —A
A TR R AT 2R ], P B 2% AR 0 R 0 VR A8 HH A
NI 2R R T . /NETE 1998 3 2000 4 [H]
JEH TR, A LC. OCLC. RLG Z 5 HA1E
i

INEL ) BR — AT 55 R 0 [ 2 B R SR HE A (I
TR RER) RBBRE. B 0UE
55 Rl E — P A AR (a2 . RATTAN
H i —eHiE T Day 1| (BRIP4 HBHE #E479
HRED A Day 2 CRIFF4R R34 K&
PR G H &R A RARE Y. XA A A BE
BEARA, BNHE B RS LR

*#+ 48 responses received by March 5, 1999
This survey is completed to represent the views of (Please select one)

(20) an institution

(27) an individual #( 1) No indication

I Preparation and implementation plans for Pinyin conversion

1. Will your library start to use Pinyin for the romanization of
Chinese after LC's lead in 20007

(27) Yes

(15) Most likely

( 1) Most unlikely

( O)No

{ 5) Not surc at this time

2. Does your library plan to convert existing files on your local
system to Pinyin after LC's conversion in 20007

(13) Yes

(14) Most likely

{ 2 Most unikely

{ 0)No

(19) Not sure at this time

10
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Final Report on Pinyin Conversion

oy o
Pinyin Liaison Group

Council on East Asian Libraries e g ;

(CEAL)
March 2000

Susie Cheng, University of Hawaii
Yu-lan Chou, University of California at Berkeley
Guo-qing Li, Ohio State University
James Lin, Harvard University
Amy Tsiang, UCLA
Peter Zhou (Chair), University of Pittsburgh

Preamble
For nearly half a century, libraries in North America have been using Wade-Giles romanization for cataloging Chinese language

materials. In 1997, the Library of Congress (LC) announced a decision to switch to Pinyin for the romanization of Chinese in
cataloging and authority records. Pinyin is a romanization scheme widely used by governments, educational institutions, commercial
publishers and news media in the Western world for transliterating Chinese scripts. Pinyin conversion, now scheduled to occur in

2000, will bring about systematic changes in millions of records, both those in Chinese and those in other languages that have
headings, notes, or title added entries in Wade-Giles. This will be the single largest conversion of romanization systems in the history
of American libraries to date. This report discusses issues related to the change to Pinyin in North American libraries and recommends
the necessary steps libraries should take to adopt the use of Pinyin and to convert their cataloging records, following LC's lead. This
document is in the public domain, free of copyright restrictions. Therefore, we encourage CEAL members to adapt this report or
change it into their own planning document in local deliberations on Pinyin conversion.

LKA 05 PR B [ 4 TR AN 2000 4ETF4R, F 2001 4ES50R, d63EAZ HEIHEF O
s T BT % HEGRI A, dEE A SB=0UES R E G LIE, MiREdE R Hoe s
HAE A &

Q: WfTESRF LC 1) (NFZ Gibda TR MEREERRPGESHE A2

A: B AIREENX AR ETREES . NBEARWHAH RS, — 8 S E NS 1 HIES ]
. b, shouyinji  (WTEAHL) 2 — A28, AREE K shou yin ji. BKZ5/NH. LC. OCLC Al
RLG XA RE FEEW T HEE. ——MEHP . RZHAP, THEDOEYE, HIAmAT
HA BRI A BRI A7 [ X B ANES gl o 71 o i . XM E R ERITA =R
WEHR), RGN, SE AR R HPOET S IEEAR M rT LA B B REER G —
B R g BN R R . Hadm BN B IEZd AN AL, 1E4s H i F2 F fe IEA
i 3R] 7 FE N kB> o

Q: IBEIRIRBFE R H R I rTvrn 2 i AR

A: 2000 FERJI IR AL B FTRIDGE P FAL TAER A AR R S NIRE R AL TAE e
JREEE R RGHER . AEFIER A M UG (i E bRy, (U7 SRS %) i
KA R E VRS R G TAR R R A A KRR . ABBAE W 2UEMHE PP A S, 2K
FILFSS TSI — A R T AR 298, WEAREIAEERYE, XA ZRA AN
FIHTH, (HREALYE “HHR” RABRENN, £RDH “HiR” .

AR, XIRIPOEPE AT RARFE R, B R T A v R B I, IR 1 05

BXRIEN, TAERHESERN. BELERA LSRRI . RN, &7 3R EERR T

%Z—ﬁﬁﬁﬁ,%4ﬁﬁ#ﬁ%$o%5@5%%2@Eﬁ%%%%@%#%ﬁ%%,@@%E
)27

11
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ZEFK Guoging Li
Then: Chinese Studies Librarian, Ohio State University

Now: Chinese Studies Librarian, Ohio State University

I\

Q: EHER], £ 1997 FZATFEATATR 1R A MR R 2GR EA BT HHE e B 1), I REVFDF i
BRI ? AR S B s St A ?

Ar HUECEAIWE, FEERBRRERMB . KN4 PEREEAGIER B EIE AR A K
5. MBEARSZBII AR UL, XS R IRAEMA . VRAT AARARA 2 /D0 %0k, a0 NF-3h i
Kok, XAFFARUESZ DK FrClii A Aul, X ELATREW .. X&MEAR FRERER. 4
MMNENE EE R, KRN, IfEHEERGENETHER, P OESEEAES. PEC
Zaelr T HRATE BIE RGE MR AR T FriEfkEmESEaTMEIE 7. MaEEEE
PIERFFICERATIR? KW A — X REIEE. RE, FH— IR Task Force FR%,
B RA Peter — A2 KRERE), FATTHAR LR RIHCE AN, AR BATTHIEA R T2 AT,
AT AR BRI BB AE, AR X AR S AE R o2 R W A — R . R EHRIIXAEN, AN
fie g — N AR 52, IAEVRATRT BEERARHFNE 17, Al 2 dE IS RN, fh44]/2 Michigan K%
H, HACHHEEZE CALA dEHAMN, oL CALA . CALA WEKER W, B4, B
Amy Seetoo EHNS . AR E2RREX—HN, MHEEIRNTX LRI EBIEINEEE
FERIFEH AN A SLE RN . R J5iEH—J7We, il OCLC Users Group tHAERT 8, WA i)
HOKEN. 21837 ERMEHE, 4 Karl Lo I8N & 7E San Diego fittH+, &R 2 E < EHEE,
St TR A A, MEROR EHCRSeHE, B R A —REE T T — M E AR RN R,
A LR R B o B DX A N2 — N ERAR SN o It LSS RIEOR Rz, w5 mT AR &AL
KIFATHARWE, FEHSER T — KT .

Q: BRI REAIATRIN? ZARARR SRR EFERIYE?

Ar FRPGE T UG, SAMEBERYE B QIR L. FE
. REIHZIZ R . AR IAVEZE S 7, BT — itk %
A EFNMEHHIVD NG D TARA, S0 ME, SN
ZEAM, THEZKINE . TAVESNRALZ 24—, il

: 1 !‘:Iil.lillg \l:llll'llll ' 1I‘]%U%—4\jj7%, éﬁ T —/[\ Training Manuel. ;qlz/l\ manual ;H\:i%
for Pinyin Romanization Zliiﬁdtx%ﬂﬁ lerary Of Congress %K&TEEF%%}KE{JO ﬁj\i)afijt—/a\-'ﬁg

KPAT . IFRIFEA B —FELA . HSERIEAR FHERT, B
A2 OCLC Bk i, stZ&FE OCLC AFAIMS s 4, FA1E
Ot N — R EMPAT I TR, A4 B AP E. A
— B B2 P RAS 3 AR, RIS A T . BRI R 7
2001 FEFATC AU R EBENTE T, bR bR CAW e TN
RURNABATTR T EA USRI AN e il R IR 2 BRI — P2 3RAT
HORSGMATA LSS T8 MmN R IR E N, BB
b =BtR—H 0% H, MEWIFARRKRAR—ENKE, —
HAMRE A IRE®R T, BlRERN. Ash—M2EAENE—1

12
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#H BN NEEBEREREEER, FreAAREES. BRSNS 54 H 1)
I, JESRIERIAE FE R A e ffod . ARBAERPIRSHUR ITA AR U 2 suiid 1.

Q: BT KM > 2% B, KM 4 RIS (s SR BRI

A: FAAZHIA B, “OSU Libraries will use OCLC service. A5 HI, ARA 14T 752 A 2000 4
10 A 15 FFa6M), AT day oneo MHERIFIRE. A LEILAICT A N\ AU THHEE=A%H.
INIAEZ, FATRZT R, AT CEAL e+, )\, IRXBEAHTEHE, 2024,
% /b & microfiche, serialo #RJE1C3i, “OCLC will charge 12 cents with a discount for larger file. ” %X
JEWe, “authority record with no charge”, FrUllatLffedie— nE—H T /\mZJUFEju. {HEmH
Pt 1 “This cost is subject to increase based on the number of records needed to be converted.  KZAIVRELA]
E, \Jik— g, gt =nk—1

Q: PHEHHINA 20 )5, EHEEA K LIE. SREMEsR?

. N2 S N A El
A " ﬁ/jéﬂj‘U\j\jEEﬁﬁ Eﬁ%ﬁﬁ\a ° | published a pinyin-to-Wade/Giles algorithm 3+ F2 = in the Information Technology and Libraries in
ﬁaﬂ—lﬁ{% %} HTJ‘ El'(] ﬁﬁ /jg‘ ﬁ?"f%ﬁﬁ[ E]/‘]JZ_:,% 1991, and provided a revised version to OCLC in 1993 and still another revision to Australia in 1996.

v S > YL ;:—lIL»/EI / Both OCLC and Australia have implement the algorithms with great success. The new interface
Hﬁ EX% =k E/J ’ a:jz‘ {Xﬁ o {:‘Fﬁ/ﬁ“ A mentioned above is still another revision, tentatively named T42.

EE&E@O ?ﬂ?ﬂfﬁﬂﬂl%ﬁﬂim?}n% This interface prog is a dialog b ither MS Windows95/NT or Wind 3.1
ﬁlz/l\ﬁé¥, E,éé Hﬁ’f’@/ﬂ\]%%ﬂlﬂ‘i@ is interface program is a dialog box run on either indows! or Windows 3.1.
E(] Hﬂ‘ ﬂjﬂi E"éé J]Iﬁ §F|J T , E)E%ij‘ajz% THE USER r.1eeds to input a Pinyin or Wade—GiIes string from the keyboard, or paste a string from
Wiﬁﬁ?}%ﬁ OCLC %H RLG %KT another Windows program into the dialog box.
] 5 H

uﬁ& hi t ﬂ:ﬁb El/‘] Hﬂ'ﬂj’:“'{ THE PROGRAM will convert the string, including dividing aggregated words, and display the result in the

machine convez ° H box. Simultaneously, the converted result is ready for pasting into an OPAC, a word processor or some
7% Karl Lo Q E,Z{ EU% E[/\] —‘/I\/J\ %DE other Windows programs.

I\ == S
}J? 2 ?% ,ﬁj\: éﬂ j(%{ 2 g E E‘%Eﬁ% THE PROTOTYPE, T42, that was developed recently will be demonstrated during the AAS meetings. A
;E @ j& fff Z—'Ezb jﬁ% o ﬁ % j\ JZ_:. ;Eé }Eﬁ fuller version will be available within a few weeks.
Your comments and suggestions will be most welcome.

o BAE HREM IR ES 5

T Karl Lo
o

Q:  EHIA e B E ) — U Ui S e 3 i H R KRB SRk, I tA WAS B X H
XS 1. A E DA RA RN R e BB, ANA R R EA RS — N EIR
FImiH, — N EREES, GO R R —E NS

Ar XA, A RTRERIE, FRARGE AR B PE I EA BRI A, XX group BLES
BT R RONIX NSRBI, 1, it Karen Wei, #44 B ARG J5KJ2 Asian
Library BIFEBAA WL, VLZEEE&H > East Asian Library, AHECSRE/D . FORE IBASZR A BRAWAT T4 ER,
fic it —AREZF, M CARFEESRD) , HRZERM, ZREXNARILEFIE. Sz AR E
FiEfE L ECABUER 7, bl T — AN RETESIR AT Reiag, EXFERTES N AR B BE S A2
FEAN—AS B unit £27E, XRYAR N —AME CEAL 5IENRKFF. C8Fmii T, R84
B LR CAEF LI R THEEE AR, AR P A2 Z R HRA . XX e G b bt 1,
XA AR ER AR P S A2 M EAEA R B — A3 . BV iRt 5 ERFIRZ I M. B
DIFRRARIX AR T — . MNBUE BTG, AR EGH M AR F1E? A N fs s
B T JLARIILAAL, BATHESE T 7.
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JA4BE Yu-Lan Chou

Then: Head, Technical Services, East Asian Library, University of
California, Berkeley

Now: Program Coordinator — Technical Services, Santa Clara City
Library; Chair, Library and Education Advisory Commission, City
of Milpitas; Co-Chair, ALA Public Library Technical Services
Interest Group

Q: 1979 3 BB & @ AH B R R AR R KSR, B A E CEAL ANSTHFER?

A: IR 1979 FERIERRANEE AR, (H2—E3 1997 453 B[ e & EEF 1E S B e L o B e B P
R, S AR oo [ A S R e — . ARt & BB RdR ., BRp2REE, 1979 FEMRHiEE B
BRW A B4R, PRSP EA IR REHDT (Title @44, Author /E#, 2-3 5 Subject Heading
FREEH, BENREA Series & 51H) . e IR ENE & KPS DS, B—AF TR
{4 Title, Author, Series BE#HET. T/EREARKT, BEAHHEME,

Q: 1990 45 B e [ E i IR HRY B K SR B ai o, (BRI E e I 2 KE R

A: BIREEAEBEFSHZE, SRABHR—FEEEPEE T, AEAR RN, 2]
HHRRIBT AT A LT, [EFEEA AN S e R RERT, ERIEA Unicode Non-Roman 1%
JCH R H g s LR 2 BT A — e N . EaEPEE R BIPAEYE,  HA B A
CRITZ A, $EERPE RS ERNESHEER — R 2R, 20 (see), B.H (see also) A—FH)
TE. SR UERE A RREERE SR E CRAME . AL AR GEM 2 K EE, WarfE. I
Ry HESAR FH S e M P LR AL 2R NP, (E R 2RAm AR EHERH . FlunsE REEFIERMNER
57, B L ANGIEAER . — N HEEE RIS R AR I IRITH AR A 1, SRR IR R
1% ARSI BRI, 58 N\ BURE R LR DGERED S . A AMEH Bl & ff F s AR 2 A
FRMER 5. AR N EFasE, ARLEREA, FRUFREAMA. A—TE. BEAT
i, BASZIBZATINGII N IR B G R T (H RS REREAT B 28 S A5 N S e

Q: 1996 FEBAA) mE B S 75 8 A PR HRRORY 2 G A Al s, ESRinf?

Ar BN oK [ 5 A 1) Pinyin BHRET#], {8 T Karl Lo EB{FEEHE (ERF{E UC San Diego {L54)
M C BGES gk, T HEFESEH SR E RPIEEREEYE . B4 2 CEAL
Jelli, AR 70 AR oh AR S R A E B R R AU ERE 7. RLIN 1) CIK R&U&2 1983
4F 41, OCLC CJK /& 1991 4F., JYN7E 1995-1996 2 CIK Bkl 4%, M T A#bFR S,
FENESE AR E, TEREREPIE . SR EAG LR B E R 2, R nIAT .

Q: BUUTE 1997 FFRBH @ HeE A | (EFEBNIEE T R) FRHZR?

A: FHEKFEE UC Berkeley oo [EEMHHATELNT, 872 SR H AT LORRAe 2 E .
[ 7 [ 5 6 £ 1979-1980 4 RLIN CIK 38 Hi AR (Rl CAS R BB sB P knl & 2 £, prAid
B RSNE ANRE] FRE. BRTE SRR, TRl IR L k. AR el I B e s B 2 AR A
FPATRRR . RLIN CIK R&UF A LLF AT, AR AT R, IFRRMEHIEE RGNS 2+
SRl AEEEE HE R AR, BURRERE T A, el s —, SR ERET. fRET SRR

14
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TRAE IR N A PR AR RS A . oAt DL RAS

Q: FHIEFRARIE R B I CEAL P Bk A anfar B e AR ?

A: CEAL 7E 1998 “F i 7 P Wias A, o1 no &l 6E 10 8 Ké H ~F2 RLIN Al OCLC tWigfks Bl Hrh
E [ ey [ 5 ARV R E P AT B ) HEZE 2, HERISEEE R, Hl R iR, IR A a e
i, /DN [ EAS S B Email. 1997 22— B RIWEHRBALG, TAE/DNAHR 3 E TR0 AL e
V] 2 SR R . 18 P B AR . BR TN E AR, ARSI SR E e an s R
KE:, 4 1990 SFJEBH#R1# A Innovative Interfaces ) Innopac 8- N ) A8 B G B3 HIH% 2
EEhiER, DUEAE H a8 B HE I H BaE S RS, S asiEn A2 N TR, R 15T
HIRTATYE. e lE e R s (EE ), e Rl 2000 4F 10 A 1 Hitd, BeriEEeariEN LG
i FHEREY 4 B P oCEEE . —(ERT IR LE B SG . FRAE 2001 4F 7 A oo & FHEERER, OCLC
CIK &Rl 5E R  cleanup AN TIESSARIBR A B, RAEHTIEILE, EREEZEI T .

Q: LCETHBILMEBM I PR TR BUA B EEEHEHEAR, 1 THE RS

A: B HAEAER RPN LC MARRSIERE S ARG, AT I AR BER & 2
BIIRH, BARRGTCHIRE. RN RUE BHESR, EmSH08 PR E A2 M
ERZE AR EREME S e lill, A€W, BHATENLE IR, LS IREEY]
A5 “HEBRBEAE” BRfER, AX wiki #2017, RAEEEHEEHEER R LS, K
NESHPREE A R, AR [ B e VR RE R AR A AT, AN AR A ] B R RN . 4
NEEFTENE. PTEiE, SRS MR, AT WERFE, £ added entry fHAERL
AILL,  BESRAT R EE RS AR A o

Q: ¥ H TR AR A R

A SRR RS THEY, BIHWIREE, (BRI CBEE AR T AR AT B R . [ 25 6 e ] A
EHH Unicode PR . AE T B NBEIEDHE - PAT IR S 2R A L, AMitntk, BEEE
FLEARSERRISERR, AR RN IEREME. Eaitsnigh CE RS BB E S TAE ka8 5 &)
. tniRnIEE, WAHGAES HE. On the fly Bl1]. Google Translate &S E BUE LR ZE T .

Kong zi bu xiang zhi dao J%5F+2 Confucius doesn’t want to know.

X84 Shi Deng

Then: Head, CJK Acquisitions & Cataloging Unit, University of
California-San Diego Libraries

Now: Head, CJK Metadata Unit, University of California-San Diego
Library, & Head, Shared Cataloging Program, California Digital
Library

Q: IPMRZFZEHLEF 3L (UCSD) H5 i #il SR LEER T TN 51 2

A: BT UCSD EIHEHE M OCLC S uiss, AR KRGk g H AW, FRER)E
HEm NI 5 A B, IS 59 il I FE S 2 1, BEm EMEE . HH AR5
R BRI RGBOR A . g H ERHE] AR 5T OCLC B4 S PE N VAE TAE. Fdil+h H

15
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RV g HALE R A AR 7 otk AU AOE 2 Bk disr, anill A s o . sk ke, dE
IR, A TAEEE IR AN . % OCLC MFHBHRE R UE, RIEZEMN S EAH
Y&, SRR IRTEEAME G . S5k, SAES H 0 DUV [R) S P B B AT 58 IO VE A AT L O
H &8 &R Se i i A AE B 75T R AU E BN BAR N RIX WAL — BS54 TH, HBIEANZERM T
A HE S AN A

Q: UCSD B IEA 5 5 B it K BOL AR an A 2

A: ATE R BRE AL IR & e 4 v R I [B) SR 4E2E . 2000 4 10 H 1 H P& #H Day 1, XK
A2, B SR Bl IR B, RN BEAE 05 g H id RS A e it . N3 dt &
TSRAZZORHABE NN MARC 987 FBbmiR#f &, DA R4t A B IHIE 3%

2000 4F 10 A 1 HLAE, UCSD E TR H#E AT IRBIHF & L, FATE FHER A E K
it . UCSD A KA R4 Ida, HamP s scsii H 3, HAhgJEd se e
3. K 2001 4E 7 ANTER, AIEMTIHZLECLREIT. BRAOTVANZ OCLC PEEE#ARS, it RirE
FRE M — RIEAH R ST D3 7 HiE# -I%2 OCLC, OCLC HHEMBEIN RS IHA . #iksgH
Kt et —HP A b i st, adEdhicst. N A BdE BRI E A —2, UCSD &
PIET 2002 4F 4 2= 6 AHARIZIAA AR se 28 E g H, B NEHEEEIE 2 OCLC 2 Hilg, B
3] OCLC Ryt RILAL B Hm A RGN R G R AIE. X2 )E, BAIFFHERIE OCLC $#2
AR SR 34T N Ti5EH, UCSD KZJ7E 2003 4F 7 H A EA BN TIEH,

Q: NTLHIEEH B EAIBIFRIYE?

A: OCLC BERHHEM ARABRE T — M7, FIHEARIN—LFEAT T BN, D255
A4 R, AR RS SEIS B0 2K . BEAN, OCLC RGeSt F2 b i LRt 3R
WIS, £7E 987 I £ FHBPFAIHET, XURFEA TIHENS%ER. 27 A TEHRK
IERIET, TRATSIERIME 987 10 £ T MR — A M BbRiE. B D e 07—
o (LI 38 3 I el 25 2 1) AR T A S SR R B TR, o b iEs T AT 2 & 1T i
TR =T 22 MBTEIET, KL RN EESOE T 17%, B2 “IRN 0 5 AR ]
EAERFIIHEIET . Mkl BSOS RIRRIIN, 4R,

Q: PFEHEI BRI 250 Bk ?

A: ENGRERIRZIA Bk E UCSD ZAREBIE— NG 30 HACIMZIET Frdem, XA 0% 56 4
& UCSD Athidsg, Rk THEMGEEREFES, THELEMEAHTRIEN, WAEHMES S
01, FTCAUER—NE R4 FIARRTIE . BATIEFEHOX RO R LR RER, B2 RER
e E 5. PEEERIMED — A B BE ARSI KFTiER “XEH# (double
conversion) —— A&, AKCOEEHBFE KBRS R ICES A Z0RA, M-S B0l R
e, 5, HUETTRESLE, HEA4SLAXNEBE, FOXHEZIIT Fidk, UCSDRF-#ifl OCLC V4@,
OCLC B AFAIM 7RIS, 5 R AIMR 2 nil, S EFRA 155 e i s X ftid .
EEAE, B[ AMEHEIE AR T 1. Brit, HAWERER, GRS CD4, FEBIFRATK
AR R IR R AR TR P A i s AR A HE IR 7T

Q: BEVFIR — TR AbSE B 518 Hh SCa H AR K R AN B ik 2

A B RBEAREEATATHINE, AP BIE, KREHEE (linked data) 22Kk R K. BRI IETT
MR REBREHE . N LR RESF BTN . 5RI8 . ERAF W SRR A RIE S E, XA L
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KRR =G B R GEEATAT I, AR A B R AR AHBORIEAE 5 . FTUABEEE R EoRED, 3
WA, PERRSE R EIE AR, (R A B BT E R T

Al A S BB WA B E kAR . R . N TR R R VIR Z AT aett, xR —HI

FAMATIAAT eSO IR, EUAN Google HUREA I REREE, 1HERBERH AR S . MEZT,

TRAFTATXAMTI AT RELLEZ IR T B CHAT N, REEIBEES THERHHER, (H2H R

HIRZE ., Frbl, BAIFEERREIFHREME D, EEHLEMReHERs, FHIKREREGIE

E—WFEACEAEg B IH (Program for Cooperative Cataloging) Y “ 4EFEE 5 ri 0 H > (WikiProject

;Cﬁ é\g{iljzidata Pilot) & A\>4dr, A BEFIEAT A E ZRUMmE B, (2t 7 BE BRI
[1]#x]2 5

R sarah ElIman

Then: Head of Cataloging (1999-2000), Head of Cataloging and
Public Services (2000-2002), East Asian Library, University of
California-Los Angeles -

Now: Retired

Q: HIRERIEEE, K20 N2 B Ng? k
A PEEEEAZ BTHOUERSI, Amy Tsiang {832 UCLA Jef% 288 CEAL [ 25 0 T 40 MBS Al
Amy FHEEERAZ, TREE T BT, AR EPIMH SC4% B 1Y professional librarian A 3. SE4h,
1B library assistants. FKATEEEAERH, RN T/ AEIENT), REEL L]
LA batch processing R AR, FHERAEEE R%GERFT (Library Systems Office) Y [FJZ a2 75 AT LA
R B, FRAM I EE4EEE R Authority Control Team EAT-fii—LLF . than [#7]) BH5, Wade-
Giles #8H ti (di) BHIEE . HEEMETE di PIRHEbte>, flin THR) o TR &, HAbks
e deo RIARCEERZ 1, WREHET L (1] FHIRCEEHR K, batch-processed 1%,
8 THE) - THER] SF TR die sEUIHEER cleanup HUERAREE RGTERFTHI AR & HEARITR
PR E AT BT T

Q: AMERHEARRE S I B SRS ? e ad T TIEAR ? Bl s (BB ER TSR 2

A R 2SR BN —HEZIAH, 1 HAecGE B R R iRgs i, PreAReHEEENN, T
SCRFUSCAERE R, ERABAFNTAENG . JORRERRGRI RS, LA ARERAI AR /)68
g A EAERS AR R S, AR SR, HoAth o f, dmiiE e, BRI, RHEEEH
T, AT, b MIEAR R ELEPIARIR VIS M B AR EE R E . RS R

moral support.

Q: AMEEESETHRE L - FFAFEATEE ?
A FAINEAT B Ol SPERESE TIEANRR, Bk 1R EUEH a8, BItasEmsel,
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ZARA B E . SHEREFE MY, WU library instruction 7720, 7E [ 35 AR ARG 3R HEAH B &
Al M B IRBE R PE & AR, (i 2% . CEAL #, IWAGAAIERXK . R0 &P & R g
Fralle AH—RRIME SR &1L eastlib F385R. CEAL BAME &Ry, WARE 22HE— BuRs MR sig 514 -

Q: E K UCLA 58 it H BRI BB ERIE ? A I #E sk B 2

A: UCLA MARBIMSFIR i A%, PROEIEAH T CE Hacsk Tl 16% OCLC ik, JiFEL—
LRI, AE R ERC R AT e R, JEARFCER AN 740 . OCLC FTHE LT HIRC 8% S i 5
WEIEMIARAE, BV D e EE A HE, R T fFRCsR B, T K I B A
FHm >, AERCERNTE R LiAE TR Z e, P DA AN Al o 5 88 B AR R TAF. (A3 2002
FRIKRABER UCLA T, wlRef —SSsbdok A Ltoe, BanANERH, BRI HMKIEIRIF
. JE THAERBLIR, Bt S EAE TS R [ eH A T/E 7.

Q: RRRIEHN S ACERIE B AR, BuERCEA A ROA B & w0 A B 1 AT R AR RS BLE i b
CHRU LN

Ar FEHRERERE, IR R FHS1F, M7 18 batch processing FIFEEE TAE. THH &R IE
AT LE BT AN cleanup. 182K LC fEDFE MESALIRIE T & R 7 —2e k8, JUHARIE A
AN J5 T, AR . BT E IR A ) S AC &, A EHL(E authority records EELFEEL,
(B LR 2T . A (F R S A R R . RS . e b i 2 KEBEAAERR
WIEDL, WK B 1) finding aids ERIZESPE KEGEH RIS . PR EEEN, WHK
HEE. HRRRE NIRRT B R, B A AR RS A St . W
R EM RSB T E, A

EFERAZER, BE TR
2= F R R RE . ] BETE K Ak B A
cross-references B Ath 77 % 2 fik
Wo BFRMEREM T —& T
1B, RULBFE MR, ] &iEH
W L R EEE GRS, finding
aids B8 & KRB AP S . E
AR R B Rl A 2 Ad IS A
R DR AE BRI N OK AR A
B, MM AT RER A B R, BR
HMAEBMEENEHRE. H
RRIERG, HiEHEEEAN T
. B2 — WA REHENMEE,

Q: PrEEHRIAHE 20 1%, BHHE

Wade-Giles to Pinyin Conversion: Ausiralian Experience and Local Issues

Prepared by OCLC CJK Users Group Pinyin Converfion Task Force
June 21, 1999

This report attempts to address technical issues relating to the Wade-Giles to
Pinyin conversion for the purpose of helping OCLC CJK member libraries
understand the conversion process and assisting librarians prepare for the
conversion. This report includes two parts: I) Summary of the Australian
conversion project undertaken in 1996; IT) A list of sugpestions related to the
local conversion issues, for which the task force recommends libraries start
dialoguing with related local library staff as early as possible.

Part I. Summary of the Aunstralian Conversion Project
Conversion Process:
In 1996, the National Library of Australia (NLA) developed a conversion

program that automatically converted 500,000 CJK (Chinese, Japanese, and
Korean) records from Wade-Giles romanization to Pinyin.

EERRPE R ) AR, R A&
R WERFLFREIEE, G587
BE A AR RIS ?

A: BUERIBOEE 3%E, FIRZHEE T LILLEAE S M, IR 2 —HEarrEs, EEmA . &
RESHG BN FEE TR KNS EE M. S, MMEECRIREZ AR A
%o pr ARG R AMIAE AR IRy B BR S T AR AT 1

The conversion program NLA developed was written to perform major functions
in sequences as the following:
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Q0 ERGEEFFEFERHEH CEZEE ?

A: RS EFRAANEREE S SN AR . REEEENE, hMAFERESE TSN
Jigt, hREHERIRBIF EZERL. HE RN HBENREES, RN e A SRR E,
R 2B RS T AER R R 2 s . RECEHE% (1) mapping tables, EREHFE AIE [CHE & AT DL E Bk, Sde:
ZH 7S TSR T T AR B BR . (AR R BB, FrLliE R — R
HERIAH

EBRM¥ Xiaotong Wang
Then: Chinese Cataloger, University of Oregon Libraries

Now: East Asian Cataloging Team Leader/Chinese Studies Specialist, University of
Oregon Libraries

Q: PREFS ET, KPP T RE R R SRR AT OL?

A ANERAMN T2 BTT%, BN FIEN TR E RGNS 5.
FA NS T8 I 1IR3 SO B TR, B IMAES, BRI IRt
BRI ST S P IS AT, B e 2 — RO B AR AE S TR, IR K.
EXPIEF SN, AT ERAARDOES &, AR Ed—0 Vg E. EREAPETIRRI, BA
—RIEFIESREORE M RS, EE ZBAAN RN E BT X A U L 5 e =

Q: B S 5HE R EEPTRMA?

A BRI PR AR ARG H A S B R, IR AESE PR sUE B PE A, SRR
FEPESCRRN, BATRMK TARESR, EHER ISR G, X2 Fe s DR EAT 1 — AR A
WHITRE, FERILATE Daphne Wang H1 575 08 S ILARER 1Y@ P, AR FATNLVE T A
B BARE ST . BATHIREAOP BN ZHERBURYE 2RI RIS R4t 1T, A NFEAR A & AR Tl
KE BB At ) LA )

Q: KEEAHEH AR P E(Tan?

A TUH—IHE, S 5T EANZR Y% H 41— ALl Daphne AN AT, 047 EFIRHARE],
RHESTTRGEEBARN A, AT BRI RS2 HEGE TR £ - Daphne —E 75T 5KRASMTT
WIERESAT MR, FEREANIH SEHEE 1SS ER] o

Q: i FPEE g H B AR e BUEHT TR EE?

A: 3AN Daphne FESCPREEHARIL 1 280/, T 1R CERN PSR FHORFRIRZA
BB AT, —Bist, R2 @R RIS . BICRHCRRI H SRR 75 2 HHR A
AT DLl RS H B, HARPCRRIE R 1, IR N IR AT DU 2 AL B . BRATRHERR
SO H REHDR, RFAEEEEAN T % . mH, 6% RIFFNAEP SCRER HEE
FEATHT B SCAF S, FrCMRAERES B it &, IR AR ARFAE 20, JLFRA TR S —IX
FEFENRIRZN)— AR
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T AEE PRI 0] B2 5317 (word division)o & e 53] inl @A E PUEEE 7 A
s EAE, WEFRX L DU EE PSRRI, FralgeiE R —LlPt. FxfIbse
B Al X A e R RN AN T . (ERR ELER BRI S B itbrite, Jb3eEIRIER
BB 1 AN E Y G4 SRR B A, AR AR D RO BRR, ARSE AT A AT g
RGeS

Q: XAESEHE AT E G TP ?

A BT EBOE R, bR PIEREZ DOES RS BARE T TS Z . i — R A
FEHEE N — SR A B T . WER KK aAERENE “ ZBUAN” AR RE, FHHHIYG
SBAGHIFIIRZ . 212000 4EF1 2001 FFHATHIE AL, FRCISFEASR I FIRIE H AR —2 .
5, BIRNAEERIER T ESSH SRR TR ITERUARY  (authority records), NiZ+&HLA!
By EZ PATHIRTE  (vernaculars) 158, 7 R LLBHEMME A RN TIETRIFME S . RWILEK A
TEARFRAFER . H. SENAER TIB BRI, LR ABUAE AR ER, H&A REEE
MESER, REIFEESEE D EREERE, R Saa i wr, SHPER. FIH
%ﬁ%&ﬁ¢%ﬁﬂo%uﬁ%%ﬁ%%%ﬂm%~ﬁ,@&&ﬁ%ﬁ%ﬂ%ﬁEmﬁm%ﬁ%~
% °

Q: X H AT T2 S A A WAL ?

A ARSI AT B it, RO LAEARSA A SRR %, RIER
Rl A DUESE T RATESR, (ERAMEHEAM D B %, hEDOEHE T RIERIEATFE RN, Tt
AR 1l OAAESE P OHF AR 2, D72 AR A NI L7 B B 4500
WK DOEDFE 75, e H e A CHERMEIUE,  [FINHR R A Bz T T
BTN ME 8077 RAEAEF LA iAo G R 2 WA, A 5O LUG REA PTG .

E% Wei Wang

d Then: CJK cataloger, University of Virginia Library

4 Now: Librarian for East Asian Studies, University of Virginia Library

At that time I was a cataloger. CEAL did a great job of the publicity campaign for
the project, especially to the upper management of all the libraries. I was
pleasantly surprised that our university librarian knew about the project. It might sound counterintuitive that
my Wade-Giles proficiency was greatly improved through the Pinyin conversion project. One of the lessons
learned was the importance of diacritic marks. Wade-Giles uses diacritic marks to differentiate. However,
there were quite some bib records that did not have proper diacritic. Although the search results were not
affected by diacritic, with or without, the auto-conversion results were. For example, Kao = Gao, but K’ao =
Kao. Therefore, the conversion results of the Wade-Giles records without proper diacritic had to be manually
corrected. It was nice to receive the certificate of appreciation from OCLC for my contribution to the cleanup
project.
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KREBIE Annau

Then: Director, Cheng Yu Tung East Asian Library, University of
Toronto

Now: Retired

Q: Concerning cataloging and processing Chinese language materials, what was
the practice in your library? How about your collaboration with RLG or OCLC,
as a Canadian library?

A: The catalogued records at UTL, including the East Asian studies records, were
in machine readable format at that time when I took over the management of the
EAL. So RLG negotiated with us to use our records to provide the base for the RLIN union catalogue database
in the building and expanding of East Asian records for the CEAL community. The Chinese records were
romanized in Wade-Giles at that time. Later and eventually OCLC took over RLG.

Q: How did your library handle the Pinyin conversion project, and your timeline?

A: 1 think the first real strong interest among libraries in CEAL to change over to Pinyin was after OCLC
began importing Pinyin records from the National Library of China. The CEAL community was obviously
interested in expanding access to a lot more Chinese materials not held in North America.

In 2000-2001, EAL/UT was one of the selective nine-member RLG North American pilot group for the Pinyin
Conversion project. Within that, EAL/UT was among the first five members chosen for the priority conversion
of our Chinese records in RLIN to Pinyin romanization. There were roughly 130,000 of our records converted
by RLG into Pinyin. And about 16,000 records were not fully converted and had to be manually done. EAL
spent a lot of time reviewing and editing those records.

As a reward for our priority participation, we were given a 40% discount when we purchased the RLIN
conversion tape. That was in November, 2002. At the same time, around October, 2000, all the new Chinese
records for new acquisitions were to be catalogued in Pinyin in both RLIN and UT Cat. (Our records were in
both the UT Library database as well as in RLIN). While all that was ongoing, library users were asked to use
both Pinyin and Wade-Giles when they searched in the UT catalogue and to use Pinyin and Chinese scripts
when searching in RLIN union catalogue. In mid-January 2005, ITS of the main Library ran the tape load for
Pinyin conversion in SIRSI (the UT catalogue; the public catalogue) by overlaying the existing Wade-Giles
records in the system. Some 7,000 records in the system were not picked up because of various problems such
as typos, serials that had changed titles and microform titles, etc. Another 30,000 converted records lacked
parallel script entries. Those problematic ones had to be converted manually. But overall, about 99% of the
Chinese records in the main catalogue were successfully overlaid. The problematic records had to be converted
by staff manually.

Q: Ensuing the conversion, did your library provide any training sessions for your community?

A: In helping the users, the EA library offered instruction sessions to faculty and students to teach catalogue
searching skills in Pinyin; and also introduced two union catalogues, the RLG union catalogue and the OCLC
WorldCat. The instructional sessions were offered weekly in a hands-on drop-in format or by appointments.
The feedback was very positive.
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